
 

 

 

 

 
 

 

GIORNALIERI E PLURIGIORNALIERI validi sugli impianti di Breuil-Cervinia/ JOURNALIERS ET PLURI-JOURNALIERS 
valables sur les remontées mécaniques de Breuil-Cervinia/DAILY AND MULTIDAY PASS valid at the Breuil-Cervinia 

lifts 

Acquistabili fino a fine maggio, in funzione dell’innevamento/ Disponibles jusqu'à fin mai, en fonction de 
l'enneigement/ Available until the end of may, subject to snow conditions. 

 

 GIORNI CONSECUTIVI / JOURS CONSECUTIFS / CONSECUTIVE DAYS 0) 4) 15)  

 
TIPO DI BIGLIETTO  

TYPE DE BILLET  
TYPE OF TICKET  

TARIFFA UNICA / TARIF UNIQUE / SINGLE RATE  

1 GIORNO/JOUR/DAY  € 38,00 

2 GIORNI/JOURS/DAYS  € 73,00 

3 GIORNI/JOURS/DAYS € 105,00 

4 GIORNI/JOURS/DAYS € 134,00 

5 GIORNI/JOURS/DAYS € 159,50 

6 GIORNI/JOURS/DAYS € 182,50 

 

NOLEGGIO PISTA DI ALLENAMENTO BREUIL-CERVINIA/ LOCATION PISTE D'ENTRAINEMENT BREUIL-CERVINIA/ 
TRAINING TRACK HIRE BREUIL-CERVINIA 15) 

 

NOLEGGIO GIORNALIERO per massimo 
25 persone/ LOCATION QUOTIDIENNE 
pour 25 personnes au maximum/ DAILY 
HIRE for 25 people maximum 

€ 300,00 

 

GIORNALIERI E PLURIGIORNALIERI INTERNAZIONALI / JOURNALIERS ET PLURI-JOURNALIERS INTERNATIONAUX 
/DAILY AND MULTIDAY PASS INTERNATIONAL 

 

           GIORNI CONSECUTIVI /JOURS  
            CONSECUTIFS / CONSECUTIVE DAYS 1) 

GIORNI NON CONSECUTIVI / JOURS NON 
CONSECUTIFS / NON CONSECUTIVE DAYS 2) 

 
TIPO DI BIGLIETTO  

TYPE DE BILLET  
TYPE OF TICKET  

ADULTO 
ADULTE 
ADULT 

SENIOR 10) YOUNG 9) JUNIOR 3) 
ADULTO 
ADULTE 
ADULT 

SENIOR 10)  YOUNG 9) JUNIOR 3) 

 1 GIORNO/JOUR/DAY 11) 
€ 64,50 € 57,00 € 51,50 € 32,00 / / / / 

 2 GIORNI/JOURS/DAYS € 124,00 € 109,00 € 99,00 € 62,00 € 126,50 € 111,00 € 101,00 € 63,00 

 3 GIORNI/JOURS/DAYS € 178,00 € 156,50 € 142,50 € 89,00 € 186,00 € 163,50 € 148,50 € 93,00 

 4 GIORNI/JOURS/DAYS € 227,00 € 200,00 € 181,50 € 113,50 € 242,50 € 213,50 € 194,00 € 121,50 

 5 GIORNI/JOURS/DAYS € 271,00 € 238,50 € 216,50 € 135,50 € 296,50 € 261,00 € 237,50 € 148,50 

 6 GIORNI/JOURS/DAYS € 309,50 € 272,50 € 247,50 € 155,00 € 348,50 € 306,50 € 278,50 € 174,00 

 

 

 

BREUIL-CERVINIA 

Dal 04/05/26 al 06/09/26| Du 04/05/26 au 06/09/26| From 04/05/26 to 06/09/26 

https://cervinia.it/promo/unlimited-cervino-paradise


 

 

SKI PASS INTERNAZIONALI/ SKI PASS INTERNATIONAUX / INTERNATIONAL PASS 4) 

 

TIPO DI BIGLIETTO / TYPE DE BILLET / 
TYPE OF TICKET 

ADULTO/ADULTE/ADULT SENIOR 10) YOUNG  9) JUNIOR  3) 

STAGIONALE INTERNAZIONALE / 
INTERNATIONAL SEASONAL 
PASS/INTERNATIONAL SKI PASS BREUIL -  
CERVINIA + ZERMATT 1 8 )  

€ 1.020,00 € 897,50 € 816,00 € 510,00 

UNLIMITED CERVINO PARADISE  1 3 )  € 2.384,50 € 2.052,50 € 1.927,50 € 1.426,00 

 

SUPPLEMENTI/SUPPLEMENTS/UPGRATINGS 4)  
 

TIPO DI BIGLIETTO/ TYPE DE BILLET/ TYPE OF 
TICKET  

ADULTO/ADULTE/ADULT UNDER 20 16) SENIOR 10) JUNIOR 17) 

SUPPLEMENTO / SUPPLÉMENT / UPGRATING  
MATTERHORN ALPINE CROSSING  

ABBINABILE SOLO A SKI  PASS STAGIONALE 
INTERNAZIONALE/ NE PEUT ETRE COMBINE 
QU'AVEC UN FORFAIT DE SKI  SAISONNIER 

INTERNATIONAL/ CAN ONLY BE COMBINED WITH 
AN INTERNATIONAL SEASONAL SKI PASS  1 4 )  

€ 400,00 € 340,00  € 400,00 € 200,00 

SUPPLEMENTO GIORNALIERO per lo sci sul ghiacciaio  
SUPPLÉMENT POUR UN JOUR pour le ski sur le glacier  

UPGRATING FOR ONE DAY for skiing on the glacier 
€ 30,00 € 30,00 € 30,00 € 15,00 

 

EXPLORE PASS (ANDATA o RITORNO/ALLER ou RETOUR/ UPWARDS or DOWNWARDS) 4) 11) 
Il biglietto di Andata è utilizzabile esclusivamente per la salita e il biglietto di Ritorno è utilizzabile esclusivamente per la discesa / Le billet Aller est 

valable uniquement pour la montée et le billet Retour est valable uniquement pour la descente/ The One-way ticket is valid only for the ascent, and 
the Return ticket is valid only for the descent 

 

 FUNIVIE E TELECABINE / TELEPHERIQUES / CABLE CAR LINES 

CATEGORIA/ CATEGORIE/ CATEGORY  BREUIL-CERVINIA - 
PLAN MAISON 

BREUIL-CERVINIA –  
CIME BIANCHE LAGHI 

BREUIL-CERVINIA - 
PLATEAU ROSÀ 

ADULTO / ADULTE / ADULT € 13,00 € 24,50 € 36,50 

JUNIOR 3) € 6,50 € 12,00 € 18,00 

SENIOR 10)  € 11,50 € 21,50 € 32,00 

YOUNG 9) € 10,50 € 19,50 € 29,00 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 5 PAX 5) € 12,00 € 22,00 € 33,00 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 10 PAX 6) € 11,00 € 20,50 € 31,00 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 20 PAX 7) € 10,50 € 19,50 € 29,00 

*PREZZO A PERSONA E DISPONIBILE SOLO PER BIGLIETTO DI ANDATA/ PRIX PAR PERSONNE ET DISPONIBLE UNIQUEMENT POUR UN BILLET ALLER / PRICE PER PERSON 
AND AVAILABLE ONLY FOR ONE-WAY TICKETS 
 

EXPLORE PASS (ANDATA e RITORNO/ALLER et RETOUR/ROUND TRIP) 4) 11) 
 

 FUNIVIE E TELECABINE / TELEPHERIQUES / CABLE CAR LINES  

CATEGORIA /  CATEGORIE /  
CATEGORY  

BREUIL-CERVINIA - 
PLAN MAISON 

BREUIL-CERVINIA –  
CIME BIANCHE LAGHI 

BREUIL-CERVINIA –  
PLATEAU ROSÀ 

 ADULTO / ADULTE / ADULT € 20,00 € 38,50 € 57,00 

 JUNIOR 3) € 10,00 € 19,50 € 28,50 

 SENIOR 10) € 17,50 € 34,00 € 50,00 

 YOUNG 9) € 16,00 € 31,00 € 45,50 

 *GRUPPO / GROUPE / GROUP 5 PAX 5) € 18,00 € 34,50 € 51,50 

 *GRUPPO / GROUPE / GROUP 10 PAX 6) € 17,00 € 33,00 € 48,50 

 *GRUPPO/GROUPE/GROUP 20 PAX 7)  € 16,00 € 31,00 € 45,50 

 *FAMILY PACK (2 ADULTI / ADULTES/ 
ADULTS + 2 JUNIOR) € 12,50 € 24,50 € 36,50 

* PREZZO A PERSONA/PRIX PAR PERSONNE/PRICE PER PERSON 
 
 

 
 

https://cervinia.it/promo/unlimited-cervino-paradise


 

 

 
EXPLORE PASS POMERIDIANO (ANDATA e RITORNO/ALLER et RETOUR/ROUND TRIP) 4) 11) 

Valido dalle ore 13.00 e solo per il giorno stesso; valable dès 13h00 et uniquement pour le même jour; valid from 1.00 pm and for 
the same day only 

 

 FUNIVIE E TELECABINE / TÉLÉPHÉRIQUES / CABLE CAR LINES  

CATEGORIA /  CATEGORIE /  CATEGORY  BREUIL-CERVINIA - PLATEAU ROSÀ 

ADULTO / ADULTE / ADULT € 45,50 

JUNIOR 3) € 23,00 

SENIOR 10) € 40,00 

YOUNG 9) € 36,50 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 5 PAX 5) € 41,00 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 10 PAX 6) € 39,00 

*GRUPPO/GROUPE/GROUP 20 PAX 7) € 36,50 

*FAMILY PACK (2 ADULTI / ADULTES/ ADULTS + 2 JUNIOR) € 29,00 
* PREZZO A PERSONA/PRIX PAR PERSONNE/PRICE PER PERSON 

 

FREEDOM PASS 8) 

Breuil-Cervinia da/du/from 4.05.26 al/au/to 6.09.26 : Funivie-telecabine/téléphérique/cabins Breuil-Cervinia – Plateau Rosà  
 Valtournenche dal/du/from 27.06.26 al/au/to 6.09.26 : Telecabina/ téléphérique /gondola Valtournenche – Salette 

 

 FUNIVIE E TELECABINE / TÉLÉPHÉRIQUES / CABLE CAR LINES  

CATEGORIA /  CATEGORIE /  
CATEGORY 

8  
CORSE/COURSES/RUNS 

10  
CORSE/COURSES/RUNS 

12  
CORSE/COURSES/RUNS 

ADULTO / ADULTE / ADULT € 76,00 € 95,00 € 114,00 

JUNIOR 3) € 38,00 € 47,50 € 57,00 

SENIOR 10) € 67,00 € 83,50 € 100,00 

YOUNG 9) € 60,50 € 76,00 € 91,00 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 5 PAX 5) € 68,50 € 85,50 € 102,50 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 10 PAX 6) € 64,50 € 80,50 € 97,00 

*GRUPPO/GROUPE/GROUP 20 PAX 7) € 48,50 € 60,50 € 73,00 

*FAMILY PACK (2 ADULTI / ADULTES/ 
ADULTS + 2 JUNIOR) 

€ 48,50 € 60,50 € 72,50 

* PREZZO A PERSONA/PRIX PAR PERSONNE/PRICE PER PERSON 

 

 

  



 

 

 

 

 

SALETTE SUMMER PARK / PARC DES JEUX /FUN PARK 
(Dalle ore 9.00 alle 16.30; dès 9h00 à 16h30; from 9.00 a.m. to 4.30 p.m.)  

 

TIPO DI BIGLIETTO/ TYPE DE BILLET/ TYPE OF TICKET  
ADULTO / ADULTE / 

ADULT 
JUNIOR 3) BABY 

ANDATA TELECABINA + PARCO GIOCHI/MONTÉE TÉLÉCABINE + 
PARC DES JEUX/ONE WAY UP CABLE CAR + PLAY GROUND 

€ 15,50 € 14,00 € 6,00 

ANDATA/RITORNO TELECABINA + PARCO 
GIOCHI/ALLER/RETOUR + PARC DES JEUX 
RETURN TRIP + PLAYGROUND 

€ 20,00 € 17,50 € 6,00 

ANDATA/RITORNO TELECABINA + PARCO GIOCHI 
POMERIDIANO (valido dalle 14.00) ALLER/RETOUR + PARC DES 
JEUX APRES MIDI (valable dès 14h00) / 
ROUND TRIP + PLAYGROUND AFTERNOON (valid from 2 p.m.) 

€ 17,50 € 16,50 € 6,00 

INGRESSO AL PARCO GIOCHI / ENTRÉE AU PARC DES JEUX / 
PLAYGROUND ENTRY 

€ 8,00 € 8,00 € 6,00 

STAGIONALE PARCHI GIOCHI/BILLET SAISONNIER PARCS DES 
JEUX/SEASONAL PASS PLAYGROUNDS 12) € 97,50 € 97,50 € 97,50 

FREEDOM PASS  
Biglietto valido dal 27/06/26 al 6/09/26 / Billet valable du 27/06/26 à 6/09/26 / Ticket valid from 27/06/26 to 6/09/26 

 

 TELECABINA / TÉLÉPHÉRIQUE / GONDOLA 

CATEGORIA /  CATEGORIE /  
CATEGORY 

8  
CORSE/COURSES/RUNS 

10  
CORSE/COURSES/RUNS 

12  
CORSE/COURSES/RUNS 

ADULTO / ADULTE / ADULT € 58,50 € 73,00 € 87,50 

JUNIOR 3) € 29,00 € 36,50 € 44,00 

SENIOR 10) € 51,50 € 64,00 € 70,00 

YOUNG 9) € 46,50 € 58,50 € 70,00 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 5 PAX 5) € 52,00 € 65,50 € 79,00 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 10 PAX 6) € 49,50 € 62,00 € 74,50 

*GRUPPO/GROUPE/GROUP 20 PAX 7) € 37,50 € 46,50 € 56,00 

*FAMILY PACK 
(2 ADULTI / ADULTES/ ADULTS + 2 JUNIOR) 

€ 37,00 € 46,50 € 56,00 

* PREZZO A PERSONA/PRIX PAR PERSONNE/PRICE PER PERSON 

EXPLORE PASS 4) 11) 

Il biglietto di Andata è utilizzabile esclusivamente per la salita e il biglietto di Ritorno è utilizzabile esclusivamente per la discesa / Le billet Aller est 
valable uniquement pour la montée et le billet Retour est valable uniquement pour la descente/ The One-way ticket is valid only for the ascent, and 

the Return ticket is valid only for the descent 
 

 TELECABINA / TÉLÉPHÉRIQUE / GONDOLA 

 CATEGORIA/CATEGORIE/  
 CATEGORY 

VALTOURNENCHE – 
SALETTE 

ANDATA/ALLER/ 
UPWORDS 

VALTOURNENCHE – SALETTE 
RITORNO/RETOUR/ 

DOWNWORDS 

VALTOURENCHE – SALETTE  
ANDATA e RITORNO/ALLER et 

RETOUR/ROUND TRIP 

ADULTO / ADULTE / ADULT € 10,00 € 10,00 € 15,00 

JUNIOR 3) € 7,00 € 7,00 € 10,50 

SENIOR 10)  € 9,00 € 9,00 € 13,00 

YOUNG 9) € 8,00 € 8,00 € 12,00 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 5 PAX 5) € 9,00 / € 13,50 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 10 PAX 6) € 8,50 / € 12,50 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 20 PAX 7) € 8,00 / € 12,00 

*FAMILY PACK  
(2 ADULTI / ADULTES/ ADULTS + 2 JUNIOR) 

/ / € 11,00 

VALTOURNENCHE  

Dal 27.06.26 al 06.09.26 | Du 27.06.26 au 06.09.26 | From 27.06.26 to 06.09.26 



 

 

* PREZZO A PERSONA/PRIX PAR PERSONNE/PRICE PER PERSON 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PARCO GIOCHI / PARC DE JEUX / SUMMER PARK 8) 

Area Ludica aperta dalle 10.30 alle 18.00, Tubing aperto 10.30/13.00 – 14.00/18.00, Mattutino fino alle ore 13.00, Pomeridiano dalle ore 16.00. 

Aire de jeux ouverte de 10h30 à 18h00, tubing ouvert 10h30/13h00 – 14h00/18h00, Matin jusqu'à 13h00, Après-midi à partir de 16h00. 

Playground open from 10:30 a.m. to 6:00 p.m.; tubing open 10:30 a.m./1:00 p.m. – 2:00 p.m./6:00 p.m.; Morning until 1:00 p.m., Afternoon starting 

at 4:00 p.m. 
 

TIPO DI BIGLIETTO / TYPE DE BILLET /  TYPE OF TICKET  
TARIFFA UNICA / TARIF UNIQUE / SINGLE 

TARIFF 

MATTUTINO/ MATIN / MORNING  
POMERIDIANO/ APRÈ-MIDI /AFTERNOON 

€ 10,50 

GIORNALIERO / JOURNALIER / DAILY € 14,00 

5 INGRESSI AREA LUDICA/ENTRÉESPOUR L’AIRE LUDIQUE/PLAYGROUND ENTRANCES € 56,00 

5 DISCESE/DESCENTES/RUNS TUBING  € 8,00 

10 DISCESE/DESCENTES/RUNS TUBING  € 12,50 

20 DISCESE/DESCENTES/RUNS TUBING  € 21,00 

GIORNALIERO / JOURNALIER / DAILY + 5 DISCESE / DESCENTES / RUNS TUBING  € 16,50 

STAGIONALE PARCHI GIOCHI/BILLET SAISONNIER PARCS DES JEUX /SEASONAL PASS 
PLAYGROUNDS 12) 

€ 97,50 

NOLEGGIO SEDIA SDRAIO/ LOCATION DE CHAISE LONGUE/ DECK CHAIR RENTAL € 5,00 
Per le discese è obbligatorio indossare il caso/ Le port du casque est obligatoire pour les descentes/ Helmets must be worn when skiing downhill 

 

SEGGIOVIA / CHAIRLIFT / TÉLÉSIÈGE CHANTORNE’ – COLLET 4)11) 

Aperta/ouverte/open 10.00/13.00 – 14.00/18.00 

Il biglietto di Andata è utilizzabile esclusivamente per la salita e il biglietto di Ritorno è utilizzabile esclusivamente per la discesa / Le billet Aller est 
valable uniquement pour la montée et le billet Retour est valable uniquement pour la descente/ The One-way ticket is valid only for the ascent, and 

the Return ticket is valid only for the descent 
 

TIPO DI BIGLIETTO / TYPE DE BILLET /  
TYPE OF TICKET 

ADULTO/ADULTE/ADULT SENIOR 10) YOUNG 9) JUNIOR 3) 

ANDATA / ALLER / UPWARD € 7,00 € 6,00 € 5,50 € 5,00 

RITORNO / RETOUR / DOWNWARD € 7,00 € 6,00 € 5,50 € 5,00 

ANDATA e RITORNO / ALLER et RETOUR /  
ROUND TRIP 

€ 10,00 € 8,50 € 8,00 € 7,00 

 

 

  

TORGNON 

PARCO GIOCHI / PARC DE JEUX/ PLAYGROUND 

 Week end 20-21.06.26 

Dal/du/from 27.06.26 al/au/to 06.09.26 

 

SEGGIOVIA / TÉLÉSIÈGE/ CHAIRLIFT COLLET 

Dal/du/from 01.08.26 al/au/to 23.08.26  



 

 

 

 

 

EXPLORE PASS (ANDATA o RITORNO / ALLER ou RETOUR / UPWARDS or DOWNWARDS) 4) 11) 

(Il biglietto di Andata è utilizzabile esclusivamente per la salita e il biglietto di Ritorno è utilizzabile esclusivamente per la discesa / Le 

billet Aller est valable uniquement pour la montée et le billet Retour est valable uniquement pour la descente/ The One-way ticket 

is valid only for the ascent, and the Return ticket is valid only for the descent) 
 

CATEGORIA/CATEGORIE/ CATEGORY  
 CORGNOLAZ - 

LAGO LOD 
CORGNOLAZ 

-TEPPA 
CORGNOLAZ- 

FALINÈRE 
LAGO LOD - 

TEPPA 
LAGO LOD - 
FALINÈRE 

TEPPA - 
FALINÈRE 

ADULTO / ADULTE / ADULT € 7,50 € 12,50 € 17,50 € 7,50 € 12,50 € 7,50 

JUNIOR 3) € 5,00 € 9,00 € 12,50 € 5,00 € 9,00 € 5,00 

SENIOR 10)  € 6,50 € 11,00 € 15,50 € 6,50 € 11,00 € 6,50 

YOUNG 9) € 6,00 € 10,00 € 14,00 € 6,00 € 10,00 € 6,00 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 5 pax 5) € 6,50 € 11,50 € 16,00 € 6,50 € 11,50 € 6,50 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 10 pax 6) € 6,50 € 10,50 € 15,00 € 6,50 € 10,50 € 6,50 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 20 pax 7) € 6,00 € 10,00 € 14,00 € 6,00 € 10,00 € 6,00 
* PREZZO A PERSONA E DISPONIBILE SOLO PER BIGLIETTO DI ANDATA/ PRIX PAR PERSONNE ET DISPONIBLE UNIQUEMENT POUR UN BILLET ALLER / PRICE PER PERSON 
AND AVAILABLE ONLY FOR ONE-WAY TICKETS 

 
EXPLORE PASS (ANDATA e RITORNO/ ALLER et RETOUR/ ROUND TRIP) 4) 11) 

 

CATEGORIA/  CATEGORIE/ 
CATEGORY 

CORGNOLAZ 
- LAGO LOD 

CORGNOLAZ - 
TEPPA 

CORGNOLAZ - 
FALINÈRE 

LAGO LOD - 
TEPPA 

LAGO LOD -  
FALINÈRE 

TEPPA - 
FALINÈRE 

ADULTO / ADULTE / ADULT  € 13,00 € 20,50 € 31,00 € 13,00 € 20,50 € 13,00 

JUNIOR 3) € 9,00 € 14,50 € 22,00 € 9,00 € 14,50 € 9,00 

SENIOR 10)  € 11,50 € 18,00 € 27,50 € 11,50 € 18,00 € 11,50 

YOUNG 9) € 10,50 € 16,50 € 25,00 € 10,50 € 16,50 € 10,50 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 5 pax 5) € 11,50 € 18,50 € 28,00 € 11,50 € 18,50 € 11,50 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 10 pax 6) € 11,00 € 17,50 € 26,50 € 11,00 € 17,50 € 11,00 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 20 pax 7) € 10,50 € 16,50 € 25,00 € 10,50 € 16,50 € 10,50 

*FAMILY PACK (2 ADULTI / ADULTES/ 
ADULTS + 2 JUNIOR) 

€ 9,50 € 15,00 € 22,50 € 9,50 € 15,00 € 9,50 

* PREZZO A PERSONA/PRIX PAR PERSONNE/PRICE PER PERSON 

 

EXPLORE PASS POMERIDIANO (ANDATA e RITORNO/ALLER et RETOUR / ROUND TRIP) 4) 11)  

Valido dalle ore 13.00 e solo per il giorno stesso; valable dès 13h00 et uniquement pour le même jour; valid from 1.00 pm and for 

the same day only 

CATEGORIA /  CATEGORIE /  CATEGORY  
Seggiovie – Télésièges - Chairlifts  

CORGNOLAZ - FALINÈRE  

ADULTO / ADULTE / ADULT € 25,00 

JUNIOR 3) € 17,50 

SENIOR 10) € 22,00 

YOUNG 9) € 20,00 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 5 PAX 5) € 22,50 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 10 PAX 6) € 21,00 

*GRUPPO/GROUPE/GROUP 20 PAX 7) € 20,00 

*FAMILY PACK (2 ADULTI / ADULTES/ ADULTS + 2 JUNIOR) € 18,00 
* PREZZO A PERSONA/PRIX PAR PERSONNE/PRICE PER PERSON 

 

CHAMOIS 

SEGGIOVIA / TÉLÉSIÈGE/ CHAIRLIFT CORGNOLAZ-LAGO LOD 

30.05-02.06.26 / w-e 06-07.06.26 / 13-14.06.26 (In aggiornamento : da confermare/updating: to be confirmed/en 
cours de mise à jour: à confirmer) 

Dal/du/from 20.06.26 al/au/to 06.09.26  

w-e 12-13.09.26  

SEGGIOVIE / TÉLÉSIÈGES/ CHAIRLIFTS LAGO LOD-TEPPA e/et/and TEPPA-FALINÈRE 

Dal/du/from 11.07.26 al/au/to 30.08.26  



 

 

 
 
 
 
 

EXPLORE PASS VALLE DEL CERVINO 

Disponibile/Disponible/Available dal/du/from 11.07.26 al/au/to 23.08.26 
 

CAMMINATORI/MARCHEURS/HIKERS : 
Breuil-Cervinia : Funivie-telecabine/téléphérique/cabins Breuil-Cervinia – Cime Bianche Laghi; 

Valtournenche : telecabina/téléphérique/gondola Valtournenche – Salette ; 
Chamois : seggiovie/télésièges/chairlifts Corgnolaz – Falinère ; 

Torgnon: seggiovia/ télésiège/chairlift Collet 
 

VALLE DEL CERVINO: 
Breuil-Cervinia: linea delle Funivie Breuil-Cervinia – Plateau Rosà; 

Valtournenche : telecabina/téléphérique/gondola Valtournenche – Salette ;  
Chamois : seggiovie/télésièges/chairlifts Corgnolaz – Falinère ; 

Torgnon : seggiovia/télésiège/chairlift Collet 
 

 

EXPLORE PASS VALLE DEL CERVINO CAMMINATORI/MARCHEURS/WALKERS  
(ANDATA / ALLER / UPWARDS) 4) 11)  

 

CATEGORIA /  CATEGORIE /  
CATEGORY 

 
BREUIL-CERVINIA – VALTOURNENCHE – 

CHAMOIS 
 

Dal/du/from 11.07.26 al/su/to 31.07.26 

 
BREUIL-CERVINIA – VALTOURNENCHE – 

CHAMOIS – TORGNON  
 

Dal/du/from 01.08.26 al/au/to 23.08.26 

ADULTO / ADULTE / ADULT  € 44,00 € 50,00 

JUNIOR 3) € 22,00 € 25,00 

SENIOR 10)  € 39,00 € 44,00 

YOUNG 9) € 35,50 € 40,00 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 5 pax 5) € 40,00 € 45,00 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 10 pax 6) € 37,50 € 42,50 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 20 pax 7) € 28,50 € 32,00 

*FAMILY PACK (2 ADULTI / ADULTES/ 
ADULTS + 2 JUNIOR) € 28,00 € 32,00 

* PREZZO A PERSONA/PRIX PAR PERSONNE/PRICE PER PERSON 
 

 

EXPLORE PASS VALLE DEL CERVINO  
(ANDATA e RITORNO / ALLER et RETOUR / ROUND TRIP) 4) 11)  

 

CATEGORIA /  CATEGORIE /  
CATEGORY  

 
BREUIL-CERVINIA – VALTOURNENCHE – 

CHAMOIS 
 

Dal/du/from 11.07.26 al/su/to 31.07.26 

 
BREUIL-CERVINIA – VALTOURNENCHE – 

CHAMOIS – TORGNON  
 

Dal/du/from 01.08.26 al/au/to 23.08.26 

ADULTO / ADULTE / ADULT  € 87,50 € 96,00 

JUNIOR 3) € 44,00 € 48,00 

SENIOR 10)  € 77,00 € 84,50 

YOUNG 9) € 70,00 € 77,00 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 5 pax 5) € 79,00 € 86,50 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 10 pax 6) € 74,50 € 81,50 

*GRUPPO / GROUPE / GROUP 20 pax 7) € 56,00 € 61,50 

*FAMILY PACK (2 ADULTI/ ADULTES/ 
ADULTS + 2 JUNIOR) € 56,00 € 61,00 

* PREZZO A PERSONA/PRIX PAR PERSONNE/PRICE PER PERSON 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 

0. ITA Biglietti personali validi per la libera circolazione sugli impianti aperti della Cervino S.p.A. di Breuil-Cervinia. Per la funivia Cime Bianche Laghi 
Plateau Rosà validi solo in salita. Prevedono nome e cognome a partire dai tre giorni. Non sono previste gratuità per gruppi e over ’80  
FRA Forfaits personnels valables pour la libre circulation sur les remontées mécaniques ouvertes de Cervino S.p.A. Pour le téléphérique Cime 
Bianche Laghi Plateau Rosà ne sont valables que pour la montée. Ils prévoient nom et prénom à partir de trois jours inclus. Pas de forfaits gratuits 
pour les groupes et pour les Over ‘80. 
ENGL Personal tickets valid for circulation on the open lifts systems of Cervino S.p.A. For the Cime Bianche Laghi Plateau Rosà cable car are only 
valid on the ascent. These tickets are issued with name and surname from three days of validity. No free tickets for groups and over 80s. 

1. ITA Biglietti personali validi per la libera circolazione sugli impianti della Cervino S.p.A. di Breuil-Cervinia e sui seguenti impianti Svizzeri (quando 
aperti): ski lift Plateau Rosa I, II, III, Plateau-Breithorn, seggiovia Furggsattel, funivia/telecabina Trockener Steg – Piccolo Cervino solo in salita, 
funivia/telecabina Plateau Rosà/Testa Grigia – Piccolo Cervino (Matterhorn Alpine Crossing) solo in salita. Snow Experience non incluso. 
Prevedono nome e cognome a partire dai tre giorni. 
FRA Forfaits personnels valables pour la libre circulation sur les remontées mécaniques de Cervino S.p.A et sur les remontées mécaniques Suisse 
suivantes (quand ouverts) : ski lift Plateau Rosa I, II, III, Plateau-Breithorn, télésiège Furggsattel, funiculaire Trockener Steg – Piccolo Cervino 
seulement à monter, funiculaire Plateau Rosà/Testa Grigia – Piccolo Cervino (Matterhorn Alpine Crossing) seulement à monter. Snow Experience 
pas inclus Ils prévoient nom et prénom à partir de trois jours inclus. 
ENGL Personal tickets valid for circulation on the lifts systems of Cervino S.p.A. and on the following Swiss lifts systems (when open): ski lift 
Plateau Rosa I, II, III, Plateau-Breithorn, chairlift Furggsattel, cable car Trockener Steg – Piccolo Cervino just upwards, cable car Plateau Rosà/Testa 
Grigia – Piccolo Cervino (Matterhorn Alpine Crossing) just upwards.  Snow Experience not included. These tickets are issued with name and 
surname from three days of validity. 

2. ITA Biglietti validi per la libera circolazione sugli impianti della Cervino S.p.A. e sui seguenti impianti Svizzeri (quando aperti): ski lift Plateau Rosa 
I, II, III, Plateau-Breithorn, funivia/telecabina Trockener Steg – Piccolo Cervino solo in salita, funivia/telecabina Plateau Rosà/Testa Grigia – Piccolo 
Cervino (Matterhorn Alpine Crossing) solo in salita. Sono utilizzabili durante tutta la stagione estiva. 
FRA Forfaits valables pour la libre circulation sur les remontées mécaniques de la Cervino S.p.A et sur les remontées mécaniques Suisse 
suivantes (quand ouverts): ski lift Plateau Rosa I, II, III, Plateau-Breithorn, funiculaire Trockener Steg – Piccolo Cervino seulement pour la 
montée, funiculaire Plateau Rosà/Testa Grigia – Piccolo Cervino (Matterhorn Alpine Crossing) seulement pour la montée. Ils sont utilisables 
pendant toute la saison d’été.  
ENGL personal ticket, valid for circulation on the lift systems of Cervino S.p.A. and on the following Swiss lifts systems (when open): ski lift Plateau 
Rosa I, II, III, Plateau-Breithorn, cable car Trockener Steg – Piccolo Cervino just upwards, cable car Plateau Rosà/Testa Grigia – Piccolo Cervino 
(Matterhorn Alpine Crossing) just upwards. To be used during the summer season. 

3. ITA Tariffe ridotte per ragazzi nati dopo il 31/10/2010, su presentazione di un documento anagrafico e del ragazzo stesso.  
FRA Tarifs pour les enfants nés après le 31/10/2010 sur présentation d’une pièce d’identité et de l’enfant lui-même. 
ENGL Reduced tariffs for children born after the 31/10/2010 upon presentation of an identity document and the presence of the person entitled 
to the reduction. 

4. ITA Il bambino, nato dopo il 31/10/2018 ha diritto al biglietto gratuito uguale a quello acquistato da un adulto; in difetto su presentazione di 
documento anagrafico, si applica la tariffa “junior”. 
FRA L’enfant né après le 31/10/2018 a droit à un forfait/billet gratuit équivalent à celui acheté par l’accompagnateur adulte ; sinon sur 
présentation d’une pièce d’identité, il aura droit au tarif “junior”. 
ENGL Children born after the 31/10/2018 will be issued a free skipass of the same validity as that purchased by an adult; otherwise upon 
presentation of an identity document the “junior” tariff is applicable. 

5. ITA Tariffa ridotta per gruppi di almeno 5 persone paganti; non sono previste gratuità.  
FRA Tarif réduite pour les groupes avec au moins 5 personnes payantes ; pas de billets gratuits prévus. 
ENGL Reduced tariff for groups of at least 5 paying people; no free tickets. 

6. ITA Tariffa ridotta per gruppi di almeno 10 persone paganti; non sono previste gratuità. 
FRA Tarif réduite pour les groupes avec au moins 10 personnes payantes ; pas de billets gratuits prévus. 
ENGL Reduced tariff for groups of at least 10 paying people; no free tickets. 

7. ITA Tariffa ridotta per gruppi di almeno 20 persone paganti; non sono previste gratuità. 
FRA Tarif réduite pour les groupes avec au moins 20 personnes payantes ; pas de billets gratuits prévus. 
ENGL Reduced tariff for groups of at least 20 paying people; no free tickets. 

8. ITA Non sono previste gratuità né per gli Over 80 né per i gruppi.  
FRA Aucune gratuité pour over 80 et groups. 
ENGL No free ticket for over 80 and groups. 

9. ITA Tariffe per ragazzi nati dopo il 31/10/2002 su presentazione di un documento d’identità.  
FRA Tarif pour les enfants nés après le 31/10/2002 sur présentation d’une pièce d’identité. 
ENGL Tariffs for children born after the 31/10/2002 upon presentation of an identity card with the date of birth. 

10. ITA Tariffe per adulti nati prima del 31/05/1962 su presentazione di un documento d’identità.  
FRA Tarif pour les adultes nés avant le 31/05/1962 sur présentation d’une pièce d’identité. 
ENGL Tariffs for adults born before the 31/05/1962 upon presentation of an identity card with the date of birth. 

11. ITA L’adulto nato prima del 01/11/1946 ha diritto al biglietto gratuito su presentazione di un documento anagrafico e dell’adulto stesso. 
FRA L’adulte né avant le 01/11/1946 a droit à un forfait gratuit sur présentation d’une pièce d’identité et de l’adulte lui-même.  
ENGL Adults born before the 01/11/1946 will be issued a free skipass upon presentation of an identity document and the presence of the person 
entitled to the reduction. 

12. ITA Valido per l’ingresso durante tutta la stagione estiva ai parchi gioco di Valtournenche e di Torgnon 
FRA Valable pour l’accès pendant toute la saison d’été aux parcs des jeux de Valtournenche et de Torgnon 
ENGL Valid to access during the summer season to the Valtournenche and Torgnon playground 

13. ITA Valido durante la stagione estiva su tutti gli impianti della società Cervino S.p.A (esclusi i parchi giochi e la funivia Buisson-Chamois) e della 
società Zermatt Bergbahnen AG secondo il loro calendario (escluse zone Gornergrat, Rothorn e Sunnega) e durante la stagione invernale su tutti 
gli impianti della società Cervino S.p.A. e della Società Zermatt Bergbahnen AG (incluse zone Gornergrat-Rothorn-Sunnega e Matterhorn Alpine 
Crossing). Potrebbero verificarsi periodi di chiusura non previsti. Assicurazione non disponibile. 
FRA Valable pendant la saison d’été sur toutes les remontées mécaniques de la société Cervino S.p.A. (exclusion des parcs des jeux et de la 
funiculaire Buisson – Chamois) et de la société Zermatt Bergbahnen AG selon leur calendrier (exclusion des zones Gornergrat, Rothorn et 
Sunnega) et pendant la saison d’hiver sur toutes les remontées de la Société Cervino S.p.A. et de la Société Zermatt Bergbahnen AG (y inclus 



 

 

Gornergrat-Rothorn-Sunnega et Alpine Crossing). Des périodes de fermeture non planifiées peuvent survenir. Assurance pas disponible. 
ENGL Valid during the summer season on all lifts of Cervino S.p.A no playgrounds and cable car Buisson Chamois). and Zermatt Bergbahnen AG 
according to their calendar (excluding the Gorgergrat, Rothorn and Sunnega area) and during the winter season on all Cervino S.p.A. lifts and 
Zermatt Bergbahnen AG lifts (Gornergrat-Rothorn-Sunnega and Alpine Crossing including). Unplanned closure periods may occur. Insurance not 
available. 

14. ITA Supplemento valido per la stagione estiva per tutti gli impianti svizzeri fino a Zermatt, acquistabile solo in abbinamento allo ski pass 
stagionale;  
FRA Supplément valable pour la saison d’été pour toutes les remontées mécaniques suisses jusqu’à Zermatt, achetable seulement en 
combinaison avec un ski pass saisonnier 
ENGL Supplement valid for the summer season for all Swiss lifts to Zermatt, purchased only in combination with the seasonal ski pass. 

15. ITA Tariffa valida dal 4 maggio 2026 fino alla chiusura delle piste da sci di Breuil-Cervinia; 
FRA Tarif valable du 4 mai 2026 jusqu'à la fermeture des pistes de Breuil-Cervinia ; 
ENGL Tariffs valid from 4th May 2026 until the closure of the Breuil-Cervinia ski slopes. 

16. ITA Tariffe ridotte per ragazzi dai 16 ai 19,99 anni, su presentazione di un documento anagrafico e del ragazzo stesso.  
FRA Tarifs pour les enfants entre 16 et 19,99 ans, sur présentation d’une pièce d’identité et de l’enfant lui-même. 

          INGL Reduced tariffs for children between 16 and 19,99 years old, upon presentation of an identity document and the presence of the person 
entitled to the reduction. 

17. ITA Bambini dai 9 ai 15,99 anni. La data di nascita è determinante per la riduzione. È necessario un documento di identità ufficiale che attesti 
l’età 
FRA Tarifs pour les enfants entre 9 et 15,99 ans. La date de naissance est déterminante pour la réduction. Une pièce d’identité officielle de l’âge 
est requise. 
ENGL Tariffs for children between 9 and 15,99 years old. The date of birth is decisive for a reduction. Official proof of age is required. 

18. ITA Biglietti personali validi per la libera circolazione sugli impianti della Cervino S.p.A. di Breuil-Cervinia e sui seguenti impianti Svizzeri (quando 
aperti): ski lift Plateau Rosa I, II, III, Testa, Plateau-Breithorn, seggiovia Furggsattel, funivia/telecabina Trockener Steg – Piccolo Cervino, 
funivia/telecabina Plateau Rosà/Testa Grigia – Piccolo Cervino (Matterhorn Alpine Crossing). Snow Experience non incluso. Prevedono nome, 
cognome e fotografia. 
FRA Forfaits personnels valables pour la libre circulation sur les remontées mécaniques de Cervino S.p.A et sur les remontées mécaniques Suisse 
suivantes (quand ouverts) : ski lift Plateau Rosa I, II, III, Testa, Plateau-Breithorn, télésiège Furggsattel, funiculaire Trockener Steg – Piccolo 
Cervino funiculaire Plateau Rosà/Testa Grigia – Piccolo Cervino (Matterhorn Alpine Crossing). Snow Experience pas inclus Ils prévoient nom, 
prénom et photo. 
ENGL Personal tickets valid for circulation on the lifts systems of Cervino S.p.A. and on the following Swiss lifts systems (when open): ski lift 
Plateau Rosa I, II, III, Testa, Plateau-Breithorn, chairlift Furggsattel, cable car Trockener Steg – Piccolo Cervino, cable car Plateau Rosà/Testa Grigia 
– Piccolo Cervino (Matterhorn Alpine Crossing).  Snow Experience not included. These tickets are issued with name, surname and photo. 

 

Note per tutta la biglietteria 

a) ITA Il prezzo del biglietto può essere soggetto alle variazioni del cambio Euro/Franco Svizzero.  
FRA Le prix du forfait peut être sujet aux variations du change Euro/Francs Suisse. 
ENGL The ticket price can be subject to changes in the Euro/Swiss Francs exchange rate. 

b) ITA I biglietti per sciatori sono utilizzabili secondo gli orari esposti presso le biglietterie; la partenza da Breuil-Cervinia è consentita fino ad un’ora 
prima della chiusura degli impianti svizzeri. 
FRA Les horaires d’utilisation des forfaits sont affichés auprès de chaque guichet ; le départ de Breuil-Cervinia est autorisé jusqu’à une heure avant 
la fermeture des remontées mécaniques suisses. 
ENGL Skipasses for skiers can be used according to the timetables posted at the ticket office; departure from Breuil-Cervinia is permitted up to one 
hour before the closure of the Swiss lift systems. 

c) ITA È severamente vietato sganciarsi dalle ancore lungo la risalita dell’impianto; i trasgressori incorreranno nelle sanzioni previste.  
FRA Il est strictement interdit de lâcher le skilift pendant la remontée ; une amende est prévue pour les transgresseurs. 
ENGL It’s strictly forbidden to leave the skilift before the arrival station; offenders will be subject to sanctions as provided by the law. 

d) ITA L’apertura e la chiusura degli impianti e delle piste in territorio svizzero sono di responsabilità della Società Zermatt Bergbahnen AG che, a suo 
insindacabile giudizio, può decidere i periodi e gli orari di apertura e chiusura di impianti e piste. I prezzi degli ski pass sono stabiliti indipendentemente 
dal numero degli impianti e delle piste aperte nel periodo di validità dello ski pass.  
FRA La Société Zermatt Bergbahnen AG est responsable de l’ouverture et de la fermeture des remontées mécaniques et des pistes sur le territoire 
suisse. Elle décide les périodes et les horaires d’ouverture et de fermeture des remontées mécaniques et des pistes. Les prix des forfaits sont établis 
indépendamment du nombre des remontées mécaniques ouvertes pendant la période de validité du forfait. 
ENGL Zermatt Bergbahnen AG is responsible for the opening and closure of the lifts and pistes in Swiss territory and can decide the timetable at their 
discretion. Skipass prices are set regardless of the number of lifts and slopes open during the validity of the skipass. 

e) ITA L’acquisto del biglietto comporta l’accettazione del “Regolamento di Biglietteria” che va considerato come parte integrante del tariffario. La 
società emittente si riserva la facoltà di adeguare le tariffe e le normative in corso di stagione.  
FRA L’achat du forfait implique l’acceptation du “Règlement de guichet” qui fait partie intégrante du barème. La société qui les vend se réserve le 
droit d’ajuster les tarifs et la règlementation en cours de saison et se réserve aussi le droit, par une décision sans appel, de décider les périodes 
d’ouvertures et de fermetures des remontées mécaniques et des pistes.  
ENGL The purchase of the ticket implies acceptance of the “Ticket Office Rules” which must be considered an integral part of the pricelist. The issuing 
company reserves the right to change the tariffs and regulations during the season. 

f) ITA Tutti gli skipass sono personali e verrà richiesto nome e cognome a partire dai tre giorni di validità inclusi. Gli skipass giornalieri e plurigiornalieri 
sono biglietti per sciatori. 
FRA Tous les forfaits sont personnels et sera requis le nom et le prénom dès les trois jours de validité inclus. Les forfaits journaliers et plurijournaliers 
sont émis seulement pour skieurs.  
ENGL All skipasses are personal and name and surname will be requested for passes with a duration of three days and above. Daily and multi-day 
skipasses are for only skiers. 

g) ITA Su richiesta del cliente è possibile acquistare lo skipass giornaliero, plurigiornaliero e stagionale con assicurazione; l’acquisto deve essere 
contestuale e deve essere fornito nome e cognome del titolare dello skipass. Per informazioni sulle garanzie e sulle coperture assicurative richiedere 
il materiale illustrativo in biglietteria; l’acquisto dell’assicurazione presuppone la conoscenza dei termini della stessa. 



 

 

FRA Les forfaits journaliers, pluri-journaliers et saisonniers peuvent être achetés avec l’assurance dans le même moment de l’émission du forfait et 
il faut donner nom et prénom du titulaire du ski pass. L’achat de l’assurance avec le forfait comporte la connaissance et l’acceptation des conditions 
qui sont à disposition du client près de l’office information de la Cervino S.p.A aux caisses centrales de Breuil-Cervinia. 
ENGL Upon request by the guests, insurance coverage can be purchased simultaneously with day, multi-day and seasonal skipasses. It is necessary 
to provide the name and surname of the holder of the skipass. For information on guarantees and insurance cover, please ask for a leaflet at the 
ticket office. The purchase of insurance means the acceptance of the terms of cover. 

h) ITA Per gli skipass rilasciati su key-card viene richiesto il pagamento di € 2.00 per il suo acquisto.  
FRA Le payement de € 2,00 est requis pour les forfaits délivrés sur Key-card pour son achat. 
ENGL A payment of € 2,00 is required for skipasses issued on a Key-card for its purchase. 

i) ITA Per recarsi a Plateau Rosà occorre munirsi di documento valido per l’espatrio.  
FRA Pour se rendre à Plateau Rosà il faut disposer d’une pièce d’identité valable pour l’expatriation. 
ENGL To go to Plateau Rosà you must have an expatriation valid document 

j) ITA Il servizio di soccorso sulle piste è a pagamento (€ 200,00). 
FRA Le service de secours effectué sur les pistes est payant (€ 200,00). 
ENGL Rescue service on the slopes chargeable (€ 200,00) 

k) ITA I gruppi di sciatori che acquistano lo ski pass internazionale hanno diritto ad uno ski pass gratuito, di pari durata, ogni 15 ski pass acquistati 
contestualmente a tariffa normale.  
FRA Les groupes de skieurs qui achètent le forfait international ont droit à un forfait gratuit, d’une durée équivalente, chaque les 15 forfaits achetés 
au même temp. 
ENGL Skiers groups who buy the international ticket will receive one free ski pass every 15 ski passes purchased at the same time of equal duration. 

l) ITA Per accedere agli impianti chiusi i cani devono essere dotati di guinzaglio e museruola.  Sulla seggiovia Corgnolaz – Lago Lod a Chamois i cani 
possono salire solo con il trasportino. È vietata la salita dei cani sulle seggiovie Lago Lod Teppa e Teppa Falinère a Chamois e sulla seggiovia Collet a 
Torgnon. 
FRA Pour accéder aux installations fermées, les chiens doivent être munis de laisse et de muselière.  Sur le télésiège Corgnolaz - Lago Lod à Chamois, 
les chiens ne peuvent monter qu’avec la cage. La montée des chiens sur les télésièges Lac Lod Teppa et Teppa Falinère à Chamois et Collet a Torgnon 
est interdite.  
ENGL Dogs must be fitted with a leash and muzzle to access the closed facilities.  On the chairlift Corgnolaz - Lago Lod in Chamois dogs can only access 
with the carrier. Dogs are not allowed on the Lago Lod Teppa and Teppa Falinère chairlifts in Chamois and chairlift Collet in Torgnon. 

m) ITA Per accedere allo Snowpark sul ghiacciaio è necessario munirsi di uno skipass sciatori. I trasgressori saranno puniti con una sanzione di € 50,00. 
FRA L'accès au Snowpark sur le glacier nécessite un forfait de ski. Les contrevenants s'exposent à une amende de 50,00 €. 
ENG Access to the Snowpark on the glacier requires a skier’s ski pass. Offenders will be fined € 50.00. 

n) ITA I biglietti venduti nelle fermate intermedie, alle casse automatiche e nello shop online sono solo a tariffa Adulto. 
FRA Les forfaits vendus aux arrêts intermédiaires, aux caisses automatiques et dans la boutique en ligne sont réservés aux adultes. 
ENG Tickets sold at intermediate stops, ticket machines and online shop are adult fare only. 
 

  



 

 

 

 

 

BREUIL-CERVINIA 1) 3) 4) 
Dal 28.06.26* al 06.09.26 / Du 28.06.26 au 06.09.26 / From 28.06.26 to 06.09.26  

 

*Aperto non appena le condizioni lo permetteranno/ Ouvert dès que les conditions le permettront / open as soon as the conditions will permit it 

 

TIPO DI BIGLIETTO / TYPE DE BILLET /  TYPE OF TICKET  
ADULTO / 
ADULTE / 

ADULT 
JUNIOR 2) YOUNG 8) SENIOR 9) 

MATTUTINO/MATIN/MORNING – POMERIDIANO/APRÈS-MIDI/AFTERNOON 5) 6) € 30,50 € 21,50 / / 

GIORNALIERO/ JOURNALIER/ DAILY 6) € 38,00 € 26,50 / / 

2 GIORNI/JOURS/DAYS NON CONSECUTIVI/NON CONSÉCUTIFS/NON - CONSECUTIVE € 75,00 € 45,00 / / 

3 GIORNI/JOURS/DAYS NON CONSECUTIVI/NON CONSÉCUTIFS/NON - CONSECUTIVE  € 107,00 € 64,00 / / 

4 GIORNI/JOURS/DAYS NON CONSECUTIVI/NON CONSÉCUTIFS /NON - CONSECUTIVE  € 134,00 € 80,00 / / 

5 GIORNI/JOURS/DAYS NON CONSECUTIVI/NON CONSÉCUTIFS/NON - CONSECUTIVE  € 162,00 € 97,00 / / 

6 GIORNI/JOURS/DAYS NON CONSECUTIVI/NON CONSÉCUTIFS/NON - CONSECUTIVE  € 192,00 € 115,00 / / 

10 GIORNI/JOURS/DAYS NON CONSECUTIVI/NON CONSÉCUTIFS/NON - CONSECUTIVE  € 307,00 € 184,00 / / 

14 GIORNI/JOURS/DAYS NON CONSECUTIVI/NON CONSÉCUTIFS/NON - CONSECUTIVE  € 424,00 € 254,00 / / 

STAGIONALE /SAISONNIER VTT /MTB SEASONAL PASS Cervino S.p.A.7) € 231,50 € 139,00 € 185,00 € 203,50 
 

TORGNON 3) 

TIPO DI BIGLIETTO / TYPE DE BILLET /  TYPE OF TICKET  ADULTO / ADULTE / ADULT JUNIOR 2) 

GIORNALIERO/ JOURNALIER/ DAILY € 19,00 € 13,00 

6 GIORNI/JOURS/DAYS € 79,00 € 55,50 

10 GIORNI/JOURS/DAYS € 131,50 € 92,00 

Note per la biglietteria Mountain bike 

1) ITA I biglietti da 2 o più giorni sono non consecutivi a validità stagionale e sono validi anche per gli impianti di Pila, La Thuile e Monterosa ski; 
FRA Les tickets dès 2 jours sont ou plus sont non consécutifs avec validité saisonnière et sont valables sur les remontées de La Thuile, Pila et Monterosa ski aussi ;  
ENGL Tickets valid from 2 days are non-consecutive with seasonal validity and are also valid on the lifts of La Thuile, Pila and Monterosa ski.  

2) ITA Tariffe per ragazzi nati dopo il 01/06/2010 su presentazione di un documento d’identità. 
FRA Tarifs pour les enfants nés après le 01/06/2010 sur présentation d’une pièce d’identité. 
ENGL Reduced tariffs for children born after the 01/06/2010 upon presentation of an identity document and the presence of the person entitled to the reduction. 

3) ITA Il bambino, nato dopo il 01/06/2018 ha diritto al biglietto gratuito uguale a quello acquistato da un adulto; in difetto su presentazione di documento anagrafico, si 
applica la tariffa “junior”. 
FRA L’enfant né après le 01/06/2018 a droit à un forfait/billet gratuit équivalent à celui acheté par l’accompagnateur adulte ; sinon sur présentation d’une pièce d’identité, 
il aura droit au tarif “junior”. 
ENGL Children born after the 01/06/2018 will be issued a free ticket of the same validity as that purchased by an adult; otherwise without presentation of an identity 
document the “junior” tariff is applicable. 

4) ITA I gruppi hanno diritto ad un biglietto gratuito, di pari durata, ogni 20 biglietti acquistati a tariffa normale. 
FRA les groupes ont droit à un forfait gratuit de durée équivalent chaque les 20 forfaits achetés à tarif normal. 
ENGL Groups will receive one free ticket of the same validity as every 20 purchased at the normal tariffs category. 

5) ITA Mattutino valido fino alle ore 13.00 e pomeridiano dalle ore 12.00. 
FRA Forfait matin jusqu’à 13h00 et après-midi à partir de 12h00.  
ENGL Morning ticket valid until 1pm and afternoon ticket valid from 12pm. 

6) ITA Valido per la risalita sugli impianti ad eccezione della funivia Cime Bianche Laghi-Plateau Rosà 
FRA Valable pour monter avec les remontées mécaniques à l’exception du téléphérique Cime Bianche Laghi-Plateau Rosà 
ENGL Valid for the ascent with the lifts with exception of the cable car Cime Bianche Laghi-Plateau Rosà 

7) ITA Valido per la salita su tutti gli impianti del comprensorio ad eccezione dei parchi giochi, funivia Buisson-Chamois, funivia Cime Bianche Laghi-Plateau Rosà. 
FRA Valable pour la montée sur toutes les remontées du domaine à l’exception des parcs des jeux, du téléphérique Buisson-Chamois, du téléphérique Cime Bianche Laghi-
Plateau Rosà. 
ENGL Valid on the lifts of the resort only for upwards with exception for playgrounds, and cable car Buisson-Chamois and cable car Cime Bianche Laghi-Plateau Rosà. 

8) ITA Tariffe per ragazzi nati dopo il 31/10/2002 su presentazione di un documento d’identità.  
FRA Tarif pour les enfants nés après le 31/10/2002 sur présentation d’une pièce d’identité. 
ENGL Tariffs for children born after the 31/10/2002 upon presentation of an identity card. 

9) ITA Tariffe per adulti nati prima del 31/05/1962 su presentazione di un documento d’identità.  
FRA Tarif pour les adultes nés avant le 31/05/1962 sur présentation d’une pièce d’identité. 
ENGL Tariffs for adults born before the 31/05/1962 upon presentation of an identity card. 
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MATTERHORN ALPINE CROSSING (andata/aller/upwards) 2) 

 

 

MATTERHORN ALPINE CROSSING (andata-ritorno/aller-retour/return trips) 2) 

 

 
1) ITA Bambini dai 9 ai 15,99 anni. La data di nascita è determinante per la riduzione. È necessario un documento di identità ufficiale che attesti l’età 

FRA Tarifs pour les enfants entre 9 et 15,99 ans. La date de naissance est déterminante pour la réduction. Une pièce d’identité officielle attestent 
de l’âge est requise. 
ENGL Tariffs for children between 9 and 15,99 years old. The date of birth is decisive for a reduction. Official proof of age is required. 

2) ITA Biglietto gratuito per bambini da 3 a 8,99 anni se accompagnato da un adulto pagante. La data di nascita è determinante per la gratuità. È 
necessario un documento di identità ufficiale che attesti l’età. 
FRA Tarifs pour les enfants de 3 à 8,99 ans accompagnés par un adulte payant. La date de naissance est déterminante pour la gratuité. Une pièce 
d’identité officielle de l’âge est requise. 
ENGL Tariffs for the children from 3 to 8,99 years old accompanied by a paying adult. The date of birth is decisive for a reduction. Official proof of 
age is required.  

NOTE PER TUTTI I TIPI DI BIGLIETTI 
a. ITA Con i biglietti Andata Breuil-Cervinia – Matterhorn Glacier Paradise ed Andata/Ritorno Matterhorn Glacier Paradise l’ingresso allo Snow 

experience di Plateau Rosà è compreso. 
FRA Avec les billets Aller Breuil-Cervinia Matterhorn Glacier Paradise et Aller/Retour Breuil-Cervinia Matterhorn Glacier Paradise, l’entrée au Snow 
experience du Plateau Rosà est compris. 
ENGL With tickets Upwards Breuil-Cervinia – Matterhorn Glacier Paradise and Return trip Breuil-Cervinia Matterhorn Glacier Paradise, the entrance 
to the snow experience is included. 

b. ITA I bambini sotto i 2,99 anni di età non possono salire sulla funivia Glacier Ride II (Plateau Rosà – Piccolo Cervino) 
FRA Les enfants de moins de 2,99 ans ne peuvent pas prendre le téléphérique Glacier Ride II (Plateau Rosà – Piccolo Cervino) 
ENGL Children under 2,99 years old cannot ride the Cable car Glacier Ride II (Plateau Rosà – Piccolo Cervino) 

c. ITA Il prezzo del biglietto può essere soggetto alle variazioni del cambio Euro/Franco Svizzero.  
FRA Le prix de forfait peut être sujet aux variations du change Euro/Francs Suisse. 
ENGL The ticket price can be subject to changes in the Euro/Swiss Francs exchange rate. 

d. ITA L’apertura e la chiusura degli impianti in territorio svizzero sono responsabilità della Società Zermatt Bergbahnen AG che, a suo insindacabile 

 

TIPO BIGLIETTO 
TYPE DE FORFAIT 
TYPE OF TICKET 

 

DAL 1° MAGGIO AL 30 GIUGNO 2026 
DU 1er MAI AU 30 JUIN 2026 

FROM 1st MAY TO 30th JUNE 2026 

DAL 1° LUGLIO AL 31 AGOSTO 2026 
DU 1er JUILLET AU 31 AOÛT 2026 

FROM 1st JULY TO 31st AUGUST 2026 

DAL 1° AL 6 SETTEMBRE 2026 
DU 1er AU 6 SEPTEMBRE 2026 

FROM 1st TO 6th SEPTEMBER 2026 

 
ADULTO 

 
JUNIOR 1) ADULTO JUNIOR 1) ADULTO JUNIOR 1) 

BREUIL-CERVINIA - MATTERHORN 
GLACIER PARADISE   

 

€ 73,50 

 

€ 37,00 € 80,50 € 40,50 € 73,50 € 37,00 

BREUIL-CERVINIA - ZERMATT € 147,50 € 74,00 € 161,50 € 81,00 € 147,50 € 74,00 

BREUIL-CERVINIA - TROCKENER STEG € 106,50 € 53,50 € 116,50 € 58,50 € 106,50 € 53,50 

BREUIL-CERVINIA - SCHWARZSEE € 120,50 € 60,50 € 132,50 € 66,50 € 120,50 € 60,50 

BREUIL-CERVINIA - FURI € 133,50 € 67,00 € 146,50 € 73,50 € 133,50 € 67,00 

 

TIPO BIGLIETTO 
TYPE DE FORFAIT 
TYPE OF TICKET 

 

DAL 1° MAGGIO AL 30 GIUGNO 2026 
DU 1er MAI AU 30 JUIN 2026 

FROM 1st MAY TO 30th JUNE 2026 

DAL 1° LUGLIO AL 31 AGOSTO 2026 
DU 1er JUILLET AU 31 AOÛT 2026 

FROM 1st JULY TO 31st AUGUST 2026 

DAL 1° AL 6 SETTEMBRE 2026 
DU 1er AU 6 SEPTEMBRE 2026 

FROM 1st TO 6th SEPTEMBER 2026 

 
ADULTO 

 
JUNIOR 1) ADULTO JUNIOR 1)  ADULTO JUNIOR 1) 

BREUIL-CERVINIA - MATTERHORN 
GLACIER PARADISE   

 

€ 120,00 

 

€ 60,00 € 132,00 € 66,00 € 120,00 € 60,00 

BREUIL-CERVINIA - ZERMATT € 240,00 € 120,00 € 264,00 € 132,00 € 240,00 € 120,00 

BREUIL-CERVINIA - TROCKENER STEG 
 

€ 174,00 

 

€ 87,00 € 191,00 € 95,50 € 171,00 € 85,50 

BREUIL-CERVINIA - SCHWARZSEE € 192,00 € 96,00 € 211,00 € 105,50 € 192,00 € 96,00 

BREUIL-CERVINIA - FURI € 212,00 € 106,00 € 233,00 € 116,50 € 212,00 € 106,00 
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giudizio, può decidere i periodi e gli orari di apertura e chiusura degli impianti. I prezzi dei biglietti sono stabiliti indipendentemente dal numero 
degli impianti nel periodo di validità del biglietto.  
FRA La Société Zermatt Bergbahnen AG est responsable de l’ouverture et de la fermeture des remontées mécaniques sur le territoire suisse. Elle 
décide les périodes et les horaires d’ouverture et de fermeture des remontées mécaniques.  Les prix des forfaits sont établis indépendamment du 
nombre des remontées mécaniques ouvertes pendant la période de validité du billet. 
ENGL Zermatt Bergbahnen AG is responsible for the opening and closure of the lifts in Swiss territory and can decide the timetable at their 
discretion. tickets prices are set regardless of the number of lifts open during the validity of the ticket. 

e. ITA L’acquisto del biglietto comporta l’accettazione del “Regolamento di Biglietteria” che va considerato come parte integrante del tariffario. La 
società emittente si riserva la facoltà di adeguare le tariffe e le normative in corso di stagione.  
FRA L’achat du forfait implique l’acceptation du “Règlement de guichet” qui fait partie intégrante du barème. La société qui le vend se réserve le 
droit d’ajuster les tarifs et la règlementation en cours de saison et se réserve aussi le droit, par une décision sans appel, de décider les périodes 
d’ouvertures et de fermetures des remontées mécaniques et des pistes.  
ENGL The purchase of the ticket implies acceptance of the “Ticket Office Rules” which must be considered an integral part of the pricelist. The 
issuing company reserves the right to change the tariffs and regulations during the season. 

f. ITA Per recarsi a Plateau Rosà occorre munirsi di documento valido per l’espatrio.  
FRA Pour se rendre à Plateau Rosà il faut disposer d’une pièce d’identité valable pour l’expatriation. 
ENGL To go to Plateau Rosà you must have an expatriation valid document 

g. ITA Per accedere agli impianti chiusi gli animali devono essere dotati di guinzaglio e museruola. Passando una dogana può essere richiesto il 
passaporto vaccinale da parte delle autorità competenti. 
FRA Pour accéder aux installations fermées, les animaux doivent être munis de laisse et de muselière. Lors du passage en douane, un passeport de 
vaccination peut être exigé par les autorités compétentes. 
ENGL Animals must be provided with a leash and muzzle for access to closed facilities. When passing through customs, a vaccination passport may 
be required by the competent authorities. 

h. ITA Le mountain bike da Cime Bianche Laghi (ITA) al Trockener Steg (CH) possono essere trasportante esclusivamente smontate e ricoverate 
nell’apposita sacca. 
FRA Les VTT de Cime Bianche Laghi (ITA) à Trockener Steg (CH) ne peuvent être transportés que démontés et rangés dans le sac prévu à cet effet. 

 ENGL Mountain bikes from Cime Bianche Laghi (ITA) to Trockener Steg (CH) may only be transported disassembled and stored in the bag provided. 
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